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[Ipobnema MHBEHTapHU3alMKW TEPMHUHOJOTHHM TPU HCCICAOBAHUU CHUCTEMBI TMOHSATHUIMA
peIMEeTHOM 00JacTH SBISETCS aKTYaJbHOW B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HCCIIe-
JOBaHMSIX. B TaHHOU cTaThe mpejiaracTcst AlfOPUTM pabOTHI ¢ OHJIAWH-UHCTPYMEHTOM
Sketch Engine, KoTOpbIii MO3BOJISET U3BJIEKATh HE TOJIBKO OJHOCIOBHBIE, HO U MHOTO-
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CJIOBHBIC CIICLIMAJIBHBIC HOMUWHAIWUU JJIsA 0003HaYCHUS HOHHTHﬁ, HE 33(1)I/IKCI/IPOB3HHBIX
B OTPACJICBbIX TCPMUHOJOTUYCCKUX CIIOBAPIX.

Knrouesvie cnosa: TepMuH; TEPMUHOIOTUYHOCTh; aBTOMATH3AIHS BISIBICHUS TEPMHHOB
B Tekcte; Sketch Engine

Pa3Butne npenMeTHBIX 00J1aCTe HAYKU «COMPOBOXKAACTCS HEMPEPHIB-
HBbIM KOHCTPYHUPOBaHUEM HJEH U 0003HAYAOIIMX UX cIIOB» [3, ¢,29], moss-
JICHWEM HOBBIX TEPMUHOB, HOMUHUPYIOIINX MOHSATHS, KOTOPBIMU ONEPUPY-
€T ompejereHHas o0JiacTh 3HaHUA. BBIABICHUE HOBBIX TEPMHUHOB, HE3a-
(UKCUPOBAaHHBIX B CYIIECTBYIOIIUX CIOBAPAX, «HA OCHOBE BHITIOJIHAEMOM B
TeKCTe (PYHKIIMM Ha3bIBaHMS MOHATHI JTaHHOU obinactu» [1, c. 48] sBiseT-
Csl aKTyaJIbHOM 3ajjaueil B mpoliecce MHBEHTAPU3ALMKU TEPMUHOJIOTHH HC-
cileayeMon 001acTH 3HAHUS.

Iless maHHOM CTAaThbU — MPOAEMOHCTPUPOBATH BO3MOKHOCTH OHJIAWH-
uHcTpyMeHTa Sketch Engine st BISIBJICHUS CHEIMATbHBIX HOMUHAIMKI B
TEKCTaxX Ha IpUMepe IpeAMETHON 00J1acT «SI3bIKOBast MOJTUTHUKAY.

N3BecTHO, UTO BCE TEKCThI, C TOYKH 3PEHUS] TEPMUHOBEACHUS, IETATCS
Ha TEPMHUHOMOPOXKAAtoMe (T€, B KOTOPBIX NPE/ICTABICHBI TEOPHUH, OTUCHI-
BalOIUE CHeIUadbHble O00JacTH 3HAHWN U JACSATEILHOCTH), TEPMHHOMC-
MOJIB3YIOIIKE (T€, B KOTOPBIX OMHUCHIBAIOTCS OOBEKTHI M MPOIIECCHI, OTHO-
CAIMECs] K COOTBETCTBYIOIIEH CIEUaibHON 00JaCTH 3HAHUS) U TEPMHUHO-
¢bukcupytomme (Te, B KOTOPHIX 3aKPEIUICHBI CIlelUajbHble HOMHHAIINH,
UCIIOB3YIOIIMECS B OmpenesieHHon obnactu 3HaHus) [1, c. 204]. imenHo
«B TEPMUHOMOPOXKAAOMIMX W TEPMHUHOUCTIONB3YIOIIUX TEKCTaX MOXKHO
HA0JII01aTh HOBBIE TEHACHIIMM TEPMHUHOOOPA30BaHUS, MOSBISIOTCS HOBBIC
TepMuHb» [1, c. 204].

TepmuHONOTMYECKass paboTa COCTOUT W3 HECKOJBKUX HAMpPaBIICHU,
OJIHUM U3 KOTOPBIX SBJISIETCS WHBEHTApU3aLUsSI TEPMUHOJIOTHHU, paccMmart-
puBaemasi KaKk MCXOJHBIM 3Tal TEPMUHOJOTHUYECKOIO MEHEIKMEHTA.
VIMeHHO Ha JaHHOM 3Tare MPOUCXOIUT OTOOP UCTOYHUKOB TEPMUHOJIOTHH,
U3BJICYCHUE CIICIMATbHBIX HOMUHAIMA U3 TEKCTOB U OIpPEJEICHUE CTere-
HU UX TEPMUHOJIOTUYHOCTH (termhood).

Termhood (Tepmunonoruunocts) «refers to a degree that a candidate
term is related to a domain specific concept (OTHOCUTCS K CTENIEHHU, B KOTO-
poOil TepMUH-KaHIUIAT CBSI3aH C MOHATUEM, CHEUU(UUHBIM IS JTaHHOM
obnactn) [6, c. 248] (3aeck u nanee nepeBoy Hamt — E.I'.). Kputepuii Tep-
MMHOJIOTUYHOCTH, KOTOpbId, o MHeHuto C.B. I'puneBa-IpuneBuua, ciie-
NyeT 3aMEHUTh TEPMUHOM «CneyuaibHas odracme ynompebnrenus» [1, c.
26], Oasupyercss Ha CHEUU(PUYIHOCTH  YHOTPEOJCHUS  TEPMHUHOB.
C.[. Ulenos, onpenaeisisi TEPMUHOJIOTUYHOCTD, YTBEPKIAET, YTO «UYEM BbI-
1I€ B paMKaX KOHTEKCTYaJIbHOI'O ONPEACIICHUS BCTPEYAEMOCTh S3bIKOBOM
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€IMHUIIbI, TEM CTENEHb €€ TEPMUHOJIOTMYHOCTH JTOJKHA OBITH OOJIbIIIE, 110-
CKOJIbKY T€M OoJibllie CBEIEHUI HEOOXOIMMO YUUTHIBAThH JJIsi TOTO, YTOObI
UACHTU(ULIMPOBATh 3HAUEHHUE OIpeAeseMor eaAuHuLb [5, c.145], «upu-
4yeM y3KOcCIelraabHas TEPMUHOJIOTHS, TIO-BUIUMOMY, OTHOCUTCS K CJIOBaM
U CJIOBOCOYETAHUSIM OOJbIIEH TEPMUHOJIOTMYHOCTH, K TEPMHUHOJIOTUH ‘B
gucTtoM Buae”» [4 ¢.48]. Takum oOpa3om, MOXKHO OINPEIETUTh KPUTCPUH
JUISL OIIPEEIIEHNs] TEPMUHOJIOTMYHOCTH: COOTHECEHHOCTh C OIPEAEIIEHHON
OpeaIMeTHOW 00JacTbl0 U YaCTOTHOCTh YNOTPEOJIEHHS B CHEIHAJIbHBIX
TEKCTax ITOW 00JIACTH 3HAHMSL.

[Ipu 06paboTke OONBIIUX 0OBEMOB TEKCTOB B COBPEMEHHOM TEPMHUHO-
JIOTUYECKOM MEHEKMEHTE MCIOJb3YETCAd CHEUUATIU3UPOBAHHOE IIPO-
rpaMMHOE oOOecrieuyeHue [Jsi aBTOMATHU3AlMd W3BICYCHHS TEPMHUHOB.
Haubonee nomynisipHbIMM MPOrPAMMHBIMUA MHCTPYMEHTAMHU Takoro poja
apisitorest AntConce u Sketch Engine.

Kopnyc-menemkep AntConc onTuMalieH AJisi U3BJIEYEHUS OJHOCIIOB-
HBIX CHeUUaIbHbIX HOMUHAIMK. OJIHAKO OH HE MO3BOJISET BBISBIATH MHO-
rOCJIOBHbIE HOMHUHAIINH, T.K. IPU paboTe C JaHHBIM MHCTPYMEHTOM HE MO-
XKET OBITh UCIOJIb30BaHA TEXHOJIOTHS CpaBHEHUS C pedepeHTHBIM KOPITY-
COM.

B TO ke BpeMms, COrjJacHO MHEHHUIO aBTOPUTETHBIX YYEHBIX-
TEPMUHOJIOTOB, «MHOTOCJIOBHBIE TE€PMUHBI B OOJBIIMHCTBE €BPOMEHCKUX
s36IKOB cocTaBiIsIIOT 60 - 80% ot 001mmero KojauyecTBa TepMHUHOBY» [1, c.
121]. Jlust u3BJI€YECHHUST MHOT'OCJIOBHBIX CIICIIMAIbHBIX HOMHMHALIMN M3 aH-
TJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB TMPEAMETHOW 007acTH «SI3BIKOBasi MOJIMTHKAY» OBLI
BbIOpaH onnaiiH-uHCTpyMeHT Sketch Engine.

Sketch Engine «contains 500 ready-to-use corpora in 90+ languages,
each having a size of up to 30 billion words to provide a truly
representative sample of language» (cogepxkut 500 roToBBIX K MCIOJIB30-
BaHUIO KOPHYcoB Ha 90+ si3bIKax, KaXKIblii U3 KOTOPBIX UMEET pa3Mep 10
30 MuwIMapAOB CJIOB, YTOOBI OOECHIEYUTH IEUCTBUTENILHO PEIPE3CHTATHUB-
HYI0 BBIOOPKY) [7]. s aHTIIMICKOTO SI3bIKA UMEETCSI KOPITYC, COOpaHHBIM
n3 omnyOnukoBaHHbIX B MuTepHere TekcroB, English Web 2015
(enTenTenl5), comepxammii 15 mapa. cioB (c1oBoGopM) U SBISIOIIHIACS
OJIHMM U3 CaMbIX KPYIHBIX KOPITYCOB aHIJIMICKOrO si3bIKa [2, ¢.107].

s pabotel ¢ uactpymentoM Sketch Engine TpeOyetcs peructpanms,
1ocJie KOTopoil npeaocrasisierca oecmiatabiil foctyn Ha 30 aueil. 1o uc-
TEYEHUU JAHHOTO CPOKa IMOJIH30BATEN0 HEOOX0AUMO O()OPMHUTH IJIATHYIO
HOJIMUCKY, €clii HeoOXoauMo mpoaosnkuTh padoty. I[locnme peructpanuun
[10JIb30BATEJIb MMONAJAET Ha [JIaBHYIO CTPaHUIy HHCTpyMEHTa (CM. puc.l):
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(2]

-
(O]
8

DASHBOARD

CORP3

@ Word Sketch

sz Thesaurus

zez Parallel Concordance
HH b

Nz N-grams

” .TrEﬂdS

8 Word Sketch Difference
=,z Concordance
lz Wordlist
- Keywords
&= L

E Text type analysis

RECENTLY USED CORPORA

NEW CORPUS

Nothing here.

@ OneClick Dictionary

MY SEARCH HISTORY

tvoe 1o search

Puc. 1. Baemnuii Bug nuactpymenta Sketch Engine o

Ha nanHo# cTpaHuIle MOJb30BaTEIbh MOXKET 3arpy3UTh CBOH COOCTBEH-
HBII 3apaHee IOJTrOTOBIICHHBIM TEKCTOBBIM KOPIyC 00OBEMOM He Ooliee
1000000 crmoB Ha OAHOM W3 S3BIKOB, KOTOpble mopanep:kuBaer Sketch
Engine (cm. puc.2). B pamkax npoBoAUMOTO HccleA0BaHUs ObLI chopmu-
pOBaH KOPIYC W3 TEKCTOB IPEIMETHON 00JIacTU «SI3BIKOBasi MOJIUTHUKAY,
coaepxamuii 3432122 cnoBa, MOATOMY IOJYYEHHBId TEKCTOBBIA KOPITYC
ObLI MOJENEH Ha HECKOJIbKO KOPIyCOB AJig yA0OCTBa pabOThl C MHCTPY-
mentoM Sketch Engine.

CREATE CORPUS |« 3 ol
CORPUS: corp s

2.ADDTEXTS

@ o

Find texts on the web | have my own texts

CORPUS CONTENT

Puc.2. JlobaBneHne TEKCTOBOTO KOpITyca /Uit 00paboTKA
ITocne I[O6aBJ'IeHI/IH TCKCTOBOI'O KOpPIIyCa HMHCTPYMCHT HA4YMHACT €Io

00paboTKy UIsl TMOCJIEIYIOIIEr0 W3BICYCHHS CIEIUATBHBIX HOMHHAIIHNA
(cm. puc.3):
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(5

CORPUS: corp naish)

3. COMPILE

© ©

ADD MORE TEXTS

Compiled

RECOMPIL

GET TO KNOW YOUR CORPUS!

88 EXTRACT KEYWORDS & TERMS

E CORPUS DASHBOARD

@ CORPUS DETAILS AND STATISTICS

Puc.3. I3Bnedyenue cnenuaibHbIX HOMUHAIMNA U3 TEKCTOBOTO KOPITyCa

B pesynbrate o0paboTku kopmyca Sketch Engine npenniaraer 3 rpyi-

ITbI CIICHHUAJIbHBIX HOMHHaHHﬁZ

1) «keywords: individual words (any token can be included)» (xmroue-
BBIC CIIOBA: OTJCIIbHBIC CIIOBA (MOXKET ObITh BKJIFOUCH JIFO00M TOKEH,
T.€. cioBoymnoTpednenue) (cm. puc.4) [8]:

& SINGLE-WORDS v MULTI-WORDS TERMS v/
o I English Web 2015 (enTenTen15)
--
=l
(0] ®
8 frainee
= cli
= n-service
=
team-working

self-gvaluation
flat-rate
cofinancing
team-teaching
co-financing

cef

Frequency’

33 151816

15
]
8
8

1

2,552

2581

1,060

9,002

444

693

Frequency per million’ Document frequency’

2468

1

2027 100
85616 100

875 100
19,654 100
1,003 100
7475 100
217 100
361 100
606 100
4985 100
2,773 100

2437 100

Puc.4. Ilpumep cnivcka KItO4YEBBIX CI0B

2) «terms: key multi-word expressions in a format typical of
terminology in the language of the corpus» (TepMuHBI: KIIFOUE€BBIE MHOTO-
CJIOBHBIE BBIpaKEHUS B (popmaTe, XapaKTepHOM JIJIsi TEPMHUHOJIOTUHN S3bIKA

koprmyca) (puc.5) [8]:

93

Relative DOCF?



MULTI-WORDS TERMS +

@

° English Web 2015 (enTenTen15)
L ] g :
Frequency Frequency per million” Document frequency” Relative DOCF
=

(0] european profie 47 76 14501 0 1 71 100 On o
g teacher education 61 27551 1,882 18 1 16,128 100 00485  wue
.= language ¢ etence 2 01 1 g74 100 0.003 .

language t ducation 20 0 1 180 100 0.001

language teacher 2 3612 6788 02 1 3,162 100 0.009

in-service education 17 601 5245 0 1 535 100 0.002

geographic mobility 16 4an ] 1 369 100 0.001
language teaching 23 10,087 7096 o7 i 7,296 100 0022% aee

0 43 0 1 461 100 0001

8,784 586 0¢ 1 7,091 100 0021
3 1,306 401 01 1 883 100 00035 o

initial taac har 14 > 771 4q n? 1 1882 100 0006

Puc.5. [lpumep cnimcka TEpMUHOB

3) «N-grams: key multi-word expressions (any sequences of tokens).
Only items which appear more frequently in the selected corpus than in the
reference corpus are included. The results indicate what is typical of the
selected corpus compared to the reference corpus» (N-rpamMmbl: KiItoueBbIC
MHOTOCIIOBHBIC ~ BBIpaKeHUs (Jr00asi IMOCIIeIOBATEIbHOCTh TOKEHOB).
Brurodarotress TOJIBKO T€ AJIEMEHTHI, KOTOpBIC Yalle BCTPEYAIOTCS B BHI-
OpaHHOM KopIyce, 4eM B pedepeHTHOM Kopiryce. Pe3ynbraTsl moka3biBa-
10T, YTO TUIIMYHO JJIsi BBIOPAHHOTO KOpITyca MO0 CpPaBHEHHIO C pedepeHT-
HBbIM KopiycoMm) (puc. 6) [8]:

N-GRAMS  [es 3 © m

(]

3—-4-grams - Qe
LH
European Profile for Language 47 e Trainee leachers are
=
Language Teacher Education 4T e teaching and leaming 25 s
0 European Profile for 4T e of the European
8 for Language Teacher Education 47 e Training in the 24 s
.=
= Profile for Language AT e in order 10 24 e
Profile for Language Teacher Education 47 o language teacher education 20 e
for Language Teacher 47 e as well as
European Profile for Language Teacher 47 oo extent to which 19 s
European Profile for Language Teacher Education 4T an axtent 1o which the 18w
Profile for Language Teacher 47 The extent to 18
A Frame of 46 e to which the 18 s
AFrame of Reference 46 o The extent to which the 18w
Frame of Reference 46 an The extent to which 18 s

Puc.6. Ilpumep cnucka N-rpamm

Kak cnenyer u3 tabmull, mpeAcTaBIeHHBIX Ha puCyHKax 4 — 6, Sketch
Engine 1mo3BossieT He TOJIBKO BBIJICIUTH MOTEHIIMATbHBIE TEPMUHBI U3 KOP-
myca, HO U YBUJIETh YaCTOTy yHOTpEOJICHHsI B BHIOPAHHOM U pedepeTHOM
KOpITycax, 9acTOTy YIOTPeOJIeHUs MoTeHIHaipbHoro TepmMura Ha 1000000
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CJIOBOYNOTPEOJICHUI, a TakKe JaeT BO3MOXKHOCTb YBUAETb KOHTEKCTHI
yHoTpeOIeHHs! BbIIEIEHHBIX HOMUHALUHI (puc.7).

[

CONCORDANCE  » ® «» 0 B

oLt

ar milicn tokens o 0.15%

marked ermonecusly as Finnish, while texts in Galician can be marked as Spanish. «2 European Profile for Language Teacher Education 1. </s><s> A curnculum that integrates acade
wludes a course in language proficiency and assess lrainees' linguistic competence 2 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 17. </s><s> Training

#0 texd 40. </s><s> Training in the importance of life-long leaming Further Information 45 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 3 European Profile fo

oo @ il

#0 1ation 45 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 3 European Profile for Language Teacher Education A Frame of Reference Introduction This brock

+Frame of Reference Introduction This brochure offers a comprehensive guide to The European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference’. </s»<s> It outlines e

#0 1 1o institutions with plans 1o improve their language teacher education programmes. 4 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference European Political co

3

#0) eachers should be taught 1o promote in and through their language teaching. </s><s> European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 5 Structure During lai

Acurmculum that integrates academic study and the practical expenence of teaching 6 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 2. </s><s> The flexib
1odular organization of teaching pregrammes needs fo take this into account </s><s> European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 7 3. </s><s> An expl
ecome an issue. & Feedback from tutors and mentors is constructive and sensitive. 8 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 4. </s><s> Working w
conceming leaching methods, methodology and personal teaching identites. </s><s> European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 9 5. </s><s> Experier
#0 wkgrounds. </s><s> How they treal their colleagues is reflected in how they teach. 10 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 6. </s><s> Parficipat
#0 wm of authentic resources or opportunities to improve language competence </s><s> European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 11 7 </s><s> A perio
stay abroad impractical although shorter periods abroad must still be encouraged. 12 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 8. </s><s> The oppo!

#0 iafive of the trainee. & The experience of teaching abroad increases mobility. </s><s> European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 13 9. </s»<s> A Euro

DoO000000O00O00O00O0O0 O E

#0 & done to fit these into evaluation frameworks shared by a wide range of counfries. 14 European Profile for Language Teacher Education - A Frame of Reference 10. </s><s> Continuc

Puc.7. KoHTeKCTBI yOTpeOIeHHs BbIACIEHHOW HOMUHAIINH

Takum oOpazom, B pesyibTaTe 00pabOTKH KOpITyca TEKCTOB MPEIMET-
HOU oO0nacTu «SI3bIKOBasi MOJUTUKA» CPEACTBAMHU OHJIAMH-WUHCTPYMEHTA
Sketch Engine 6b110 momydueHo 4840 MHOTOCJIOBHBIX CIIEUAJIBHBIX HOMHU-
HAIlM pa3HON CTENEeHW TEPMHUHOJOTMYHOCTU. AHANW3 KOHTEKCTOB W 4Ya-
CTOTHOCTH YMOTpEOJICHUS MOYYSHHBIX HOMUHAIIMHI, KOTOPHIE TPEI0CTaB-
asiet Sketch Engine, mo3BoauT B JaJIbHEHIIIEM BBISIBUTh, KAKUE U3 JaHHBIX
HOMMHAIMH MOTYT BBICTYNaTh B KAUECTBE TEPMHUHOB JJIsI UCCIIEyeMOi 00-
JaCTH 3HAHUA.
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SKETCH ENGINE AS A TOOL FOR IDENTIFYING SPECIAL
NOMINATIONS (ON THE EXAMPLE OF THE ENGLISH TEXTS IN THE
SUBJECT FIELD ‘LANGUAGE POLICY”)
E. Y. Hatsuk
Yanka Kupala State University of Grodno, Republic of Belarus
E-mail: gacuk_ej@grsu.by

The problem of inventory of terminology of the subject field is relevant in modern
linguistic research. This article offers a guidance to work with the online tool Sketch
Engine, which allows to extract not only one-word, but also multi-word special
nominations of the concepts that are not recorded in the subject field dictionaries.

Keywords: term; terminology; term extraction; Sketch Engine





